
Errata avhandling Grethe F. Syéd 
Følgende er rettet i forhold til versjonen som ble levert til bedømmelse 
30/3-2012. Rene tastefeil samt manglende punktum o.l. er ikke tatt 
med. De fleste rettingene innebærer ingen forskyving av linjer. Ett sted 
har jeg tatt ut et sitat: «Straffa er evig, det hadde presten rett i» osv. 
(287, sto også på s. 285). 
 
18: «For live var der framfor han. Gåta var der, eller kall det kva du vil» 
(12: 30, forf.s uth.), rettet til: «For live var der framfor han. Gåta var 
der, eller kall det kva du vil» (12: 30, forf.s uth.) 
34: Tredje og fjerde setning i første avsnitt er flyttet til før fjerde 
setning i andre avsnitt. Note 20 og 21 har dermed byttet plass. 
39: «Kven var han der han låg? Ho visste det og visste det ikkje», rettet 
til: «Kven var han der han låg? Ho visste det og visste det ikkje» (104) 
82: og bare litt før dåpens ord, rettet til: og bare litt før står dåpens ord 
97: handlingen kiasme, rettet til: handlingens kiasme 
119: livet ikke underkaster seg flertallsvedtak, rettet til: og det er fordi 
livet ikke underkaster seg flertallsvedtak 
126: «det var ho som tok han; – det er ein skilna det, sa det i henne» 
(199, forf.s uth.), rettet til: «det var ho som tok han; – det er ein skilna 
det, sa det i henne» (199, forf.s uth.er) 
172: som Astri «visste mangt», rettet til: som Marjane «visste mangt» 
174: at mennesket kan bli ett, rettet til: at to mennesker kan bli ett 
234n: også Massi og Mattea, rettet til: også Mina og Mattea 
277: sin livstro, rettet til: si livstru 
284n: (1976 4: 14, forf.s uth.), rettet til: (1976 3: 14, forf.s uth.) 
286: om at den er ugjort, rettet til: om at det er ugjort 
og: «så godt ho fekk det til» (min uth.), rettet til: «så godt ho fekk det til» 
(158, min uth.) 



313: «Litteraturen er et mystisk, tautologisk språk, hvor gult er gult» (1999: 
95), rettet til: «Litteraturen er et mystisk, tautologisk språk, hvor gult er 
gult» (1999: 95, forf.s uth.er) 
329: Vi har hørt henne etterlyse, rettet til: Vi har hørt Åsel etterlyse 
333n: ensbetydende med det umulige, rettet til: ensbetydende med det 
umulige 
339: «du er verken kald eller varm, du er lunken, du – han vil ikkje veta av 
deg!» (152, forf.s uth), rettet til: «du er verken kald eller varm, du er 
lunken, du – han vil ikkje veta av deg!» (3: 152, forf.s uth.) 
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